Аналіз

відповідей здобувачів другого (магістерського) рівня вищої освіти

за ОП "Германські мови та літератури (переклад включно)"
під час  онлайн-анкетування  (2025/2026 н.р.)

В опитуванні взяло участь 13 студентів, із них – 9 денне відділення і 4 заочне. 

Анкета містить 32 питання, які групуються навколо таких актуальних проблем навчального процесу: питання особистого спрямування, організаційні питання, питання методики викладання, наукової роботи студентів і оцінки ОП. 
Відповіді на перший комплекс питань дають загальні уявлення про особистість, інтереси та настрої здобувачів. Зокрема, 70% із них мають плани працювати перекладачами (тобто за спеціальністю), одна особа має плани на аспірантуру, більшість із них вже зараз займається перекладами ("так" – 4, "інколи" – 7). При цьому 90% (12 із 13) працюють вже зараз. Під час навчання студенти віддають перевагу предметам мовознавчого циклу та практичним заняття з першої мови і в більшості своїй (70% = 9 осіб) зацікавлені у виконанні НДР. 
Серед організаційно-методичних питань потрапляють до кола уваги такі, як користування системою Moodle ("постійно" – 4, "періодично" – 9, "інколи" – 2), згодні з ефективністю методів навчання ("безумовно" – 4, "в основному" – 9), задоволені рівнем забезпечення підручниками ("безумовно" – 4, "в основному" – 9) і віддають перевагу таким інтерактивним методам, як тестування /!?/ (9 осіб), дискусія, дебати та візуалізована лекція. Особливе місце серед організаційних проблем займає розклад. Студенти скаржаться на його незручність, вікна і вечірні пари, що не дивно, адже насамперед вони скаржаться на труднощі поєднання навчання з роботою. 
Окремо слід сказати про методи і методику навчання. Студенти відмічають, що всі вони мають орієнтацію на самостійну роботу і заохочують до інтерактивної роботи в аудиторії та до НДР. Серед побажань щодо змін у методиці викладання фігурують такі: "нічого" (4 ос.), ставлення викладачів до студентів /немає конкретизації/ (4 ос.), підхід до викладення матеріалу /немає конкретизації/ (3 ос.). На цьому тлі й оцінка студентами роботи ННП на цій ОП: "позитивно" – 6, решта не може оцінити, тому що не працювала з цими викладачами. Негативних оцінок немає. 
Окремо слід підкреслити той факт, що всі без винятку здобувачі заявили на відповідне питання анкети, що вони поважають принцип академічної доброчесності, вважають його для себе етичною нормою і завжди його дотримуються, коли виконують творчі завдання.
Ставлення здобувачів до науково-дослідної роботи є в основному позитивним, чому значною мірою якраз і сприяє ОП, яка, на думку більшості здобувачів,  не тільки заохочує до НДР. Позитивним є також їх ставлення до університетського каталогу елективних дисциплін, пропозиції якого цілком задовольняють вільний вибір студентів. 
Оцінка ефективності ОП проводилася в балах (від 5 до 0) та у словесній формі. В переважній більшості студенти оцінили її як корисну (10 ос.), а як таку, що потребує змін – 3 ос. В останньому йдеться, зокрема, про бажаність включення до неї художньої літератури (спрямування ОП – галузевий переклад), синхронного перекладу, збільшити кількість практичних занять і зменшити кількість теоретичних, а також використання актуальних підручників (без конкретизації). На жаль, жодна із цих пропозицій не може бути реалізованою, оскільки, по-перше, ОП має орієнтацію на галузевий переклад. По-друге, кількість практичних занять вже зараз має значну перевагу над теоретичними. З іншого боку, є побажання з боку більшості здобувачів (9 осіб vs 3) подання ОК "Перекладознавство у більш розширеному форматі, до чого неодмінно слід прислухатися робочій групі. 
У цілому якістю освітніх послух, що їх пропонує ОП, задоволені 100% здобувачів ("так" – 10 ос., "більш так, ніж ні" – 3 особи, "незадовільно" – 0). Більшість здобувачів (9 ос.) готові рекомендувати цю ОП наступним поколінням студентів. 
Висновок. Анкетування здобувачів вищої освіти за ОП "Германські мови та літератури (переклад включно)" у 2025/2026 н.р. показало загальну позитивну оцінку як самої ОП, так і викладачів, які на ній працюють. Проблем, які вимагають негайного втручання адміністрації чи керівництва кафедри, анкетування не показало. Проте є певні питання, які з метою подальшого поліпшення якості роботи НПП і навчання студентів можна вирішити в поточному порядку. 
1. Гаранту ОП, робочій групі та зав. кафедри розглянути питання щодо введення нового ОК з перекладознавства – "Редагування перекладів галузевих текстів", який уже сьогодні може запропонувати доц. І.В. Кузнецова та локалізації – "Переклад і локалізація у взаємодії лінгвокультур" (Е.О.Кущ). 
2. Робочій групі вивчити питання, що саме і кого мають на увазі окремі здобувачі, коли пропонують змінити ставлення викладачів до студентів, змінити їх же ставлення до викладення матеріалу і більше використовувати актуальні підручники, і доповісти колективу кафедри для наступного вжиття заходів. 
3. Куратору групи разом із зав. кафедрою розглянути і поставити перед навчальною частиною питання про оптимізацію розкладу (наскільки це можливо в умовах, коли 90% здобувачів працює).
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